
PRIEŠ PRADEDAMI NAUDOTI SUSIPAŽINKITE SU 
ŠIA INSTRUKCIJA.

Išsaugokite instrukciją, kad galėtumėte ja 
pasinaudoti vėliau.

ĮSPĖJIMAS! Perskaitykite visus saugaus naudojimo 
įspėjimus ir nurodymus.

Šviesą atspindinčios petnešos (kryžminės) – tai priedas, 
garantuojantis, kad vartotojas bus matomas tamsoje, esant labai 
silpnam apšvietimui; II kategorija, atitinka EN 17353: 2020 
standartą, B3 tipą ir Reglamentą 2016/425. B3 tipas – tai ant 
vartotojo kūno ir galūnių dėvimi šviesą atspindintys priedai, 
prisitaikantys prie kūno formos ir judesių. Interneto svetainės, 
kurioje rasite ES atitikties deklaraciją, adresas: www.lahtipro.pl

Šviesą atspindinčios petnešos turi informuoti apie eismo dalyvius, 
kuriuos neapšviestuose keliuose apšviečia transporto priemonės 
žibintai. Petnešos skirtos pėstiesiems, dviratininkams ir bėgikams. 
Jos skirtos suaugusiems asmenims (nuo 140 cm iki 190 cm ūgio). 
Petnešos neužtikrina visiškos apsaugos, jos skirtos pagerinti 
vartotojo matomumą prasto apšvietimo sąlygomis ir naktį. Visišką 
matomumą galima pasiekti, tik dėvint gerai matomus drabužius, 
atitinkančius EN ISO 20471: 2013 standartą. Petnešos nėra žaislas. 
Naudokite tik pagal paskirtį ir laikydamiesi šios instrukcijos.

1. NAUDOJIMAS
Petnešas dėvėkite ant savo drabužių Atsekite sagtį ir užsidėkite 
petnešas. Pritaikykite jas prie kūno ir užsekite sagtį. Petnešų 
neuždenkite, neužklijuokite ir saugokite, kad jos stipriai 
neišsipurvintų.  

2. MEDŽIAGA
Petnešos pagamintos iš poliesterio.
Gamyboje panaudotos medžiagos paprastai nesukelia odos 
sudirginimų nei alerginių reakcijų. Vis dėlto individualiais atvejais 
tokios reakcijos pasitaiko asmenims alergiškiems plastmasei. Tokiu 
atveju reikia nutraukti drabužių naudojimą ir kreiptis į gydytoją. 
Gamyboje nebuvo naudojamos medžiagos, kurios galėtų sukelti 
alergines reakcijas arba vėžį, gali būti toksiškos arba mutageniškos.

3. VEIKSNIAI MAŽINANTYS APSAUGOS EFEKTYVUMĄ: 
a)ugnies ar karštų paviršių poveikis;

b) žemų temperatūrų poveikis;
c) tirpikliai;
d) cheminės priemonės, rūgštys, šarmai; 
e) kaustinės priemonės; 
f)  senėjimas; 
g) naudojimas ne pagal paskirtį

4. TINKAMUMAS
Naudokite tik pagal paskirtį.  
Po naudojimo petnešas utilizuokite, laikydamiesi galiojančių teisės 
aktų. 

5. PRIEŽŪRA
  - Skalbkite rankomis ne aukštesnėje nei 40°C 

temperatūroje, ne daugiau nei 25 kartus.   

 -  Nechloruoti

-  Nelyginti lygintuvu

-  Nevalyti chemiškai

-  Gaminio nedžiovinti būgninėje džiovykloje. 

Maksimalus skalbimo ciklas nėra vienintelis veiksnys, susijęs su 
drabužio naudojimo trukme, žr. instrukciją. 
Valymui nenaudoti jokių abrazyvinių, brėžiančių arba kaustinių 
medžiagų. Ilgalaikis laikymas drėgmėje, aukštoje ar žemoje 
temperatūroje sukelia produkto savybių pakitimus, už ką 
gamintojas nėra atsakingas.

6. LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Laikyti originalioje pakuotėje vėsoje, sausoje ir gerai vėdinamoje 
vietoje, atokiau nuo visokių cheminių, brėžiančių ir abrazyvinių 
priemonių. Saugoti nuo UV spindulių ir tiesioginio šilumos šaltinio.
Transportavimo metu apsauginius drabužius būtina apsaugoti nuo 
atmosferinių poveikių ir mechaninių gedimų.

7. ŽENKLINIMAS
Drabužiai yra paženklinti gamintojo LAHTI PRO ženklu, taip pat yra 
pažymėtas prekės nr., dydis, pagaminimo mėnuo ir metai, taip pat 
yra piktograma „skaitykite naudojimo instrukciją”, piktogramos 
liečiančios priežiūros būdų. Sērijas numurs, kurš beidzas ar burtiem 
ZDI, uzrādīts uz produkta vai iepakojuma.

8. NOTIFIKUOTOJI ĮSTAIGA
Notifikuotoji įstaiga NB 2777 dalyvavo atitikties vertinimo procese.
satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 
Dublin 15, Dublin, Ireland

CITIŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI ÎNAINTE DE A ÎNCEPE 
SĂ UTILIZAŢI PRODUSUL.
Păstraţi instrucţiunile pentru utilizare eventuală 
pe viitor.
ATENŢIONARE! Trebuie să citiţi toate atenţionările 
legate de siguranţă şi toate indicaţiile referitoare la 
siguranţa de utilizare.

Hamul reflectorizant (centura de mijloc) este un accesoriu care 
asigură vizibilitatea utilizatorilor pe întuneric, în cazul luminii foarte 
slabe în exterior; categoria II, respectă standardul EN 17353: 2020, tip 
B3 și Regulamentul 2016/425. Tip B3 înseamnă accesorii 
reflectorizante plasate pe trunchi și membre, care se adaptează la 
forma și mișcările utilizatorului. Adresa site-ului web de unde puteți 
accesa declarația de conformitate UE: www.lahtipro.pl
Hamurile reflectorizante au rolul de a semnala prezența utilizatorilor 
pe drumatunci când aceștia au fost iluminați de farurile vehiculelor pe 
drumurile neluminate. Hamul este destinat utilizării de către pietoni, 
bicicliști și alergători. Hamul este destinat pentru persoane adultecu 
înălțimea de peste 140 cm, înălțime maximă 190 cm. Hamul nu oferă 
protecție completă: este destinat pentru a îmbunătăți vizibilitatea 
purtătorului în condiții de lumină slabă pe timp de noapte. 
Vizibilitatea deplină poate fi obținută doar prin purtarea de 
îmbrăcăminte de înaltă vizibilitate care respectă standardul EN ISO 
20471:2013. Hamul nu este jucărie - utilizați-l numai în scopul pentru 
care a fost destinat și în conformitate cu aceste instrucțiuni.

1. UTILIZARE
Hamul trebuie pus pe îmbrăcăminte, eliberați catarama și puneți 
hamul, apoi reglați-l pe corp și închideți catarama. Nu acoperiți, nu 
lipiți nimic peste acesta și nu lăsați componentele accesoriilor să se 
murdărească puternic.

2. MATERIAL
Hamul este realizat din poliester.
Materialele utilizate pentru producţie nu cauzează în general iritaţia 
pielii şi nici reacţii alergice. Pot apărea alte cazuri individuale de 
reacţie la persoanele alergice la materiale sintetice. Atunci trebuie să 
încetaţi să utilizaţi această piesă de îmbrăcăminte şi să luaţi legătura 
cu un medic. În produs nu s-au folosit materiale care pot provoca 
reacţii alergice sau pot fi cancerigene, toxice sau mutagene.

3. FACTORI CARE DIMINUEAZĂ EFICACITATEA DE PROTECŢIE: 

a) acţiunea focului sau a suprafeţelor fierbinţi;
b)  acţiunea temperaturilor scăzute;
c)  diluanţi;
d)  substanţe chimice, acizi, baze;
e)  substanţe corozive;
f)  îmbătrânire material; 
g)  utilizare neconformă cu destinaţia.

4.  ADECVARE PENTRU UTILIZARE
Folosiţi doar conform cu destinaţia.
După utilizarea bretelelor, aruncați-le în conformitate cu 
reglementările aplicabile.
5. METODĂ DE ÎNTREȚINERE

- A se spăla manual la 40°C de maxim 25 de ori

- Nu folosiţi clorul

- Nu călcaţi

- Nu curăţaţi chimic 

- Nu uscaţi în uscător

Nr. maximal de cicluri de spălare nu sunt singurul factor legat de 
durata de viață utilă a hainelor, vezi instrucțiunile.
Pentru curăţare nu trebuie să folosiţi nici un material abraziv, aspru 
sau coroziv. Acţiunea îndelungată a umidităţii, temperaturii ridicate 
sau scăzute, influenţează schimbarea caracteristicilor produsului, 
pentru care producătorul nu este responsabil.

6. DEPOZITARE ŞI TRANSPORT
Păstraţi în ambalajul original, într-un loc răcoros, uscat, bine ventilat, 
departe de orice substanţe chimice, aspre şi abrazive. Protejaţi de 
razele UV şi de sursa directă de căldură.
În timpul transportului hainele de protecţie trebuie protejate 
împotriva factorilor atmosferici şi deteriorărilor mecanice.

7. MARCARE
Piesele de îmbrăcăminte sunt marcate cu simbolul producătorului 
LAHTI PRO, nr. articol, mărime, luna şi anul de fabricaţie, pictograma 
„citiţi instrucţiuni”, pictograme referitoare la întreţinere. Numărul de 
serie urmat de literele ZDI de pe produs sau ambalaj.

8. UNITATEA NOTIFICATOARE
La procesul de evaluare a conformității a luat parte unitatea 
notificatoare NB 2777.
satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 
Dublin 15, Dublin, Ireland

ПЕРЕД НАЧАЛОМ ЭКСПЛУАТАЦИИ НЕОБХОДИМО 
ОЗНАКОМИТСЯ С НАСТОЯЩЕЙ ИНСТРУКЦИЕЙ.
Сохранять инструкцию для возможного 
применения в будущем.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Необходимо ознакомиться со 
всеми предупреждениями, касающимися безопасной 
эксплуатации и всеми указаниями по технике 
безопасности.

Светоотражающие лямки (перекрестный ремень) — аксессуар, 
обеспечивающий видимость пользователям в темное время суток, 
при очень слабом освещении; категория II, соответствуют стандарту 
EN 17353:2020, тип B3 и Постановлению 2016/425. Тип B3 означает 
светоотражающие аксессуары, размещаемые на туловище и 
конечностях, адаптирующиеся к форме и движениям пользователя. 
Адрес веб-сайта, на котором можно ознакомиться с декларацией 
соответствия ЕС: www.lahtipro.pl.
Светоотражающие лямки предназначены для сигнализации о 
присутствии участников дорожного движения, когда они были 
освещены фарами транспортных средств на неосвещенных дорогах. 
Лямки предназначены для использования пешеходами, 
велосипедистами и бегунами. Лямки предназначены для взрослых 
ростом от 140 см до 190 см.  Лямки не обеспечивает полной защиты: 
они предназначены для улучшения видимости пользователя в 
условиях плохой освещенности в темное время суток. Полная 
видимость может быть достигнута только при ношении 
светоотражающей одежды, соответствующей стандарту EN ISO 
20471: 2013. Лямки не игрушка - используйте их только по 
назначению и в соответствии с данной инструкцией.

1. ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
Лямки должны быть прикреплены к одежде, расстегнуть пряжку и 
надеть лямки, затем отрегулировать их по телу и защелкнуть 
пряжку. Не накрывайте, не заклеивайте и не допускайте сильного 
загрязнения дополнительных элементов. 

2. МАТЕРИАЛ 
Лямки изготовлены из полиэстера.
Применённые для изготовления одежды материалы в общем не 
вызывают раздражения кожи или аллергической реакции. В то же 
время могут иметь место индивидуальные случаи такой реакции у 
лиц, имеющих аллергию к пластмассам. В этом случае необходимо 
прекратить использование этой одежды и проконсультироваться с 
врачом. Изделие не содержит материалов, могущих вызвать 
аллергические реакции или оказывающих канцерогенное, 
токсическое или мутагенное воздействие.

3.ФАКТОРЫ, СНИЖАЮЩИЕ ЭФФЕКТИВНОСТЬ ЗАЩИТЫ: 
 а) воздействие огня или горячего основания;
б)  воздействие низкой температуры;
в)  растворители;
г)  химические средства, кислоты, щёлочи;
д)  едкие вещества;
е)  старение материала одежды; 
ж)   применение не по назначению.

4. ПРИГОДНОСТЬ К ПРИМЕНЕНИЮ
Применять только по назначению. 
После использования лямки должны быть утилизированы в 
соответствии с действующими нормами.

5.  СПОСОБ УХОДА
-  Стирать вручную при температуре 40°C, максимум 25 

раз  

-  Не хлорировать

-  Не гладить 

-  Химическая чистка запрещена

-  Не сушить в сушильном барабане.

Максимальное количество циклов стирки — не единственный 
фактор, влияющий на срок службы одежды, см. инструкции.
Не применять для чистки каких-либо абразивных, царапающих или 
едких материалов. Длительное воздействие влажности, высокой 
или низкой температуры влияет на изменение свойств изделия и 
производитель не несёт за это ответственности.

6. ХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРОВКА
Хранить в оригинальной упаковке, в холодном, сухом и хорошо 
проветриваемом месте, вдали от каких-либо химических, 
царапающих и абразивных средств. Защищать от ультра-
фиолетового излучения и непосредственных источников тепла.
Во время транспортировки необходимо защищать одежду от 
влияния атмосферных факторов и механических повреждений.
7. МАРКИРОВКА  
Маркировка одежды содержит символы производителя LAHTI PRO, 
номер изделия, размер, месяц и год изготовления, пиктограмму 
«Читать инструкцию», пиктограммы, относящиеся к чистке и уходу. 
Серийный номер, за которым следуют буквы ZDI, указан на продукте 
или упаковке.
8. НОТИФИЦИРОВАННЫЙ ОРГАН
Нотифицированный орган NB 2777 участвовал в процессе оценки 
соответствия требованиям.
Satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 15, 
Дублин, Ирландия

PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO UŻYTKOWANIA NALEŻY 
ZAPOZNAĆ SIĘ Z NINIEJSZĄ INSTRUKCJĄ.
Zachowaj instrukcję do ewentualnego przyszłego 
wykorzystania.
OSTRZEŻENIE! Należy przeczytać wszystkie ostrzeżenia 
dotyczące bezpieczeństwa i wszystkie wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa użytkowania.

Szelki odblaskowe (pasek krzyżowy) są akcesorium zapewniającym 
widzialność użytkownikom w ciemności, przy bardzo słabym świetle; 
kategoria II, spełniają normę EN 17353:2020, typ B3 oraz 
Rozporządzenie 2016/425. Typ B3 oznacza akcesoria odblaskowe 
umieszczone na tułowiu oraz kończynach, dopasowujące się do 
kształtu i ruchu użytkownika.  Adres strony internetowej, na której 
można uzyskać dostęp do deklaracji zgodności UE: www.lahtipro.pl.
Szelki odblaskowe mają sygnalizować obecność użytkowników dróg, 
gdy zostali oni oświetleni reflektorami pojazdów na nieoświetlonych 
drogach. Szelki są przeznaczone do stosowania przez pieszych, 
rowerzystów, biegaczy. Szelki przeznaczone są dla osób dorosłych, 
powyżej 140 cm max 190 cm wzrostu.  Szelki nie zapewniają pełnej 
ochrony: zostały opracowane, aby poprawić widoczność użytkownika 
w warunkach słabego oświetlenia w nocy. Pełną widoczność można 
uzyskać tylko poprzez noszenie odzieży o wysokiej widoczności 
zgodnej z normą EN ISO 20471:2013. Szelki nie są zabawką - używaj je 
wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem i zgodnie z niniejszą instrukcją.

                                                

1. UŻYTKOWANIE
Szelki należy stosować na ubranie, zwolnij klamrę i załóż szelki na 
siebie, następnie dopasuj je do swojego ciała i zatrzaśnij klamrę. Nie 
zasłaniać, nie zaklejać ani nie dopuszczać do silnego zabrudzenia 
elementów akcesorium. 

2. MATERIAŁ
Szelki wykonane są z poliestru.
Użyte do produkcji materiały nie wywołują na ogół podrażnień skóry 
ani reakcji alergicznych. Mogą jednak występować indywidualne 
przypadki takich reakcji u osób uczulonych na tworzywa sztuczne. 
Należy wtedy zaprzestać użytkowania tej odzieży i skonsultować się z 
lekarzem. W wyrobie nie użyto materiałów, które mogą spowodować 
reakcje alergiczne lub mogą być rakotwórcze, toksyczne lub 
mutagenne.

3. CZYNNIKI ZMNIEJSZAJĄCE SKUTECZNOŚĆ OCHRONY: 
a) działanie ognia lub gorących powierzchni;
b) działanie niskich temperatur; 

c) rozpuszczalniki;
d) środki chemiczne kwasy, zasady;
e) środki żrące;
f) starzenie się materiału;
g) użytkowanie niezgodne z przeznaczeniem.

4. PRZYDATNOŚĆ DO UŻYCIA
Używać tylko zgodnie z przeznaczeniem. 
Po zakończeniu użytkowania szelek, należy je zutylizować zgodnie z 
obowiązującymi przepisami.

5. SPOSÓB KONSERWACJI
-  Pranie ręczne w temperaturze do 40°C, maksymalnie 25 

razy 

-  Nie chlorować

-  Nie prasować

-  Nie czyścić chemicznie

-  Nie suszyć w suszarce bębnowej.

Maksymalna cykli prania nie jest jedynym czynnikiem związanym z 
okresem użytkowania odzieży, patrz instrukcje.
Do czyszczenia nie należy używać żadnych materiałów ściernych, 
drapiących lub żrących. Długotrwałe działanie wilgoci, wysokiej lub 
niskiej temperatury wpływa na zmianę właściwości produktu, za co 
producent nie ponosi odpowiedzialności.

6. PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
Przechowywać w oryginalnym opakowaniu, w miejscu chłodnym, 
suchym, dobrze wentylowanym, z dala od wszelkich środków 
chemicznych, drapiących i ściernych. Chronić przed promieniami UV i 
przed bezpośrednim źródłem ciepła.
Podczas transportu ubrania ochronne należy zabezpieczyć przed 
wpływami atmosferycznymi i uszkodzeniami mechanicznymi.

7. ZNAKOWANIE
Ubrania oznakowane są symbol producenta LAHTI PRO, nr. artykułu, 
rozmiar, miesiąc i rok produkcji, piktogram „czytaj instrukcję”, 
piktogramy dotyczące konserwacji. Numer seryjny zakończony 
literami ZDI, umiejscowiony na produkcie lub opakowaniu. 

8. JEDNOSTKA NOTYFIKOWANA
W procesie oceny zgodności z wymaganiami uczestniczyła jednostka 
notyfikowana NB 2777.
satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 
Dublin 15, Dublin, Ireland

VOR NUTZUNG DER FRÜHJAHRSJACKE DIESE 
GEBRAUCHSANLEITUNG SORGFÄLTIG LESEN.
Die Gebrauchsanleitung für eventuelle zukünftige 
Nutzung aufbewahren.
WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen und -
Hinweise hinsichtlich der sicheren Nutzung.

Die reflektierenden Hosenträger (Kreuzgürtel) sind ein Teil der 
Ausrüstung, der die Sichtbarkeit der Benutzer in der Dunkelheit garantiert, 
bei sehr schwachem Licht; Kategorie II, erfüllen die Norm EN 17353:2020, 
Typ B3 sowie die Verordnung 2016/425. Typ B3 bezeichnet reflektierendes 
Zubehör, das am Rumpf sowie an den Extremitäten getragen wird und sich 
an die Form und die Bewegung des Benutzers anpasst.  Adresse der 
Website, auf der Sie auf die EU-Konformitätserklärung zugreifen können 
www.lahtipro.pl.
Ref lekt ierende Hosenträger  so l len  d ie  Anwesenheit  von 
Verkehrsteilnehmern signalisieren, wenn diese auf unbeleuchteten 
Straßen von Fahrzeugscheinwerfern beleuchtet werden. Die Hosenträger 
sind für Fußgänger, Radfahrer und Läufer bestimmt. Die Hosenträger sind 
für Erwachsene bestimmt, mit einer Körpergröße über 140 cm und 
maximal 190 cm.  Die Hosenträger gewährleisten keinen vollständigen 
Schutz: sie wurden entwickelt, um die Sichtbarkeit des Benutzers bei 
schwachen Beleuchtungsbedingungen nachts zu verbessern. Die volle 
Sichtbarkeit kann nur durch das Tragen von Kleidung mit hoher 
Sichtbarkeit erzielt werden, gemäß der Norm EN ISO 20471:2013. Die 
Hosenträger sind kein Spielzeug - verwenden Sie diese ausschließlich 
gemäß ihrem Verwendungszweck und gemäß der vorliegenden 
Anleitung.

1. VERWENDUNG
Tragen Sie die Hosenträger auf Kleidung, lösen Sie die Klammer und 
ziehen Sie die Hosenträger an, passen Sie diese anschließend an ihren 
Körper an und lassen Sie die Klammer einrasten. Die Elemente dieser 
Ausrüstung dürfen weder verdeckt noch verklebt oder stark verunreinigt 
werden. 

2. STOFF
Die Hosenträger sind aus Polyester gefertigt.
Die bei der Herstellung eingesetzten Stoffe rufen im Allgemeinen keine 
Hautreizungen und allergischen Reaktionen hervor. Es können jedoch 
individuelle Fälle solcher Reaktionen bei Personen auftreten, die gegen 
Kunststoffe empfindlich sind. In solchem Fall die Kleidung nicht mehr 
tragen und den Arzt zu Rate ziehen. Bei diesem Produkt wurden keine 
Stoffe eingesetzt, die allergische Reaktionen hervorrufen können oder 
krebserregend, toxisch oder mutagen sein können.

3. FAKTOREN, DIE DIE SCHUTZWIRKSAMKEIT VERRINGERN: 

a)  Feuer oder heiße Oberflächen; 
b)  Niedrige Temperaturen; 
c)  Lösemittel; 
d)  Chemische Mittel, Säuren, Basen;
e)  Ätzmittel;
f)   Materialalterung; 
g)   unbestimmungsgemäße Nutzung.

4. GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT
Nur bestimmungsgemäß verwenden. 
Nach dem Gebrauch der Hosenträger sind diese gemäß den geltenden 
Vorschriften zu entsorgen.

5. PFLEGEHINWEISE

-  Handwäsche bei Temperaturen bis 40 °C, höchstens 25 Mal 

- Nicht chloren

-  Nicht bügeln

-  Nicht chemisch reinigen

-  Im Trommeltrockner nicht trocknen.

Die maximale Anzahl der Waschvorgänge ist nicht der einzige, mit der 
Lebensdauer der Kleidung verbundene Faktor, siehe Anleitung.

Beim Reinigen keine Scheuer-, Kratz- oder Ätzmittel anwenden. Eine 
langfristige Einwirkung der Feuchtigkeit und der hohen oder niedrigen 
Temperatur beeinflusst die Änderung der Produkteigenschaften, wofür 
der Hersteller nicht haftet.

6. AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT
In der Originalverpackung und an einem kühlen, trockenen und gut 
belüfteten Orten fern von chemischen sowie Kratz- und Scheuermitteln 
lagern. Vor UV-Strahlen und direkten Wärmequellen schützen.
Beim Transport die Schutzkleidungen vor Witterungseinflüssen und 
mechanischen Schäden schützen.

7. KENNZEICHNUNG
Auf den Kleidungen sind nachfolgende Angaben angebracht: das Symbol 
des Herstellers LAHTI PRO, die Artikelnummer, die Größe, der 
Produktionsmonat und das Produktionsjahr, das Piktogramm 
„Gebrauchsanleitung lesen“, die Wartungspiktogramme, Seriennummer, 
abgeschlossen mit den Buchstaben ZDI, angegeben am Produkt oder auf 
der Verpackung.  

8. BENANNTE STELLE
Am Verfahren der Konformitätsbewertung mit den Anforderungen hat die 
benannte Stelle NB 2777 teilgenommen.
satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, Dublin 
15, Dublin, Ireland

PRIOR TO STARTING WEARING THE PRODUCT IT IS 
MANDATORY TO GET FAMILIAR WITH THE 
FOLLOWING INSTRUCTIONS.  
Keep these instructions for future reference.
WARNING! Read all safety warnings and safety use 
recommendations.

Hi-vis braces (cross belt) ensure the visibility of users in the dark 
and in very poor lighting as category II accessories. They conform 
to EN 17353:2020 as a type B3 device and to Regulation 2016/425. 
Type B3 covers retroreflective material placed on the torso or torso 
and limbs that accommodates the shape and movement of the 
user. The EU Declaration of Conformity is available at: 
www.lahtipro.pl.
The reflective braces make road users visible when illuminated by 
vehicle headlights on unlit roads. The braces were designed for 
pedestrians, cyclists, and joggers. The braces were designed for 
adults from 140 to 190 cm tall. The braces do not ensure full 
protection but increase user visibility in poor lighting conditions 
at night. Full visibility is possible only with EN ISO 20471:2013 
high-visibility clothing. The braces are not a toy. Use only as 
intended and as instructed here.

1. USE
Wear the braces on clothing. Release the buckle and put the 
braces on. Adjust the braces and click the buckle. Do not cover or 
allow dirt to accumulate on the accessory. 

2. MATERIAL
The braces are made from polyester.
In general, none of materials that are used for manufacturing of 
the product may cause irritation of skin or other allergic effects. 
However, single cases of such allergic response may happen to 
persons who by nature are allergic to plastic fibres. Under such 
circumstances immediately stop use of the clothes and seek for 
medical assistance. The product is free of materials that may entail 
allergic reactions or may be cancerogenic, toxic or mutagenic. 

3. THE FACTORS THAT REDUCE THE PROTECTION EFFICIENCY:  
a)  effect of fire or hot surfaces; 
b) effect of cold temperatures;  
c) solvent and thinners;

d) chemicals, acids, alkali; 
e) caustic agents;
f )  material aging; 
g)  misuse.

4. USABILITY
Use only as intended. 
At the end of the service life of the braces, dispose of them in line 
with applicable regulations.

5. MAINTENANCE
-  Hand wash in temperatures up to 40°C, not more 

than 25 times 

-   Do not bleach

-   Do not iron 

-   Do not dry clean

-   Do not dry in the tumble dryer.

The maximum number of washing cycles is not the only factor 
determining the service life of the cloths – see the manual.
Never use any abrasive, scratching or caustic materials to clean or 
remove stains from the clothes. Long-term effect of moisture, 
high or low temperatures entails alteration of the product 
properties, which is exempted from the scope of manufacturer's 
liabilities. 

6. STORAGE AND TRANSPORTATION
Store in original packing in cool, dry and well-ventilated rooms, 
far away from any chemical, scratching and abrasive materials. 
Protect against UV radiation and direct impact of heat. 
During transportation the clothes should be protected against the 
effect of weather factors and mechanical damage. 

7.  MARKING OF THE CLOTHES
Clothes are marked with: manufacturer's symbol LAHTI PRO, 
article number, size, month and year of manufacture, the "read 
instructions for use" pictogram, maintenance pictograms. Serial 
number ending with ZDI found on the product or packaging.

8. JEDNOSTKA NOTYFIKOWANA
The compliance verification process was attended by notified 
body No. 2777.
satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, 
Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland

REFLECTIVE BRACES, product code: L9020800 (19-1193)

USER INSTRUCTIONS FOR PROTECTIVE CLOTHING 
Original text translation 

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA ODZIEŻY OCHRONNEJ
Instrukcja oryginalna 

SZELKI ODBLASKOWE, kod produktu: L9020800 (19-1193)REFLEKTIERENDE HOSENTRÄGER, Produktkode: L9020800 (19-1193)

GEBRAUCHSANLEITUNG DER SCHUTZKLEIDUNG  
Übersetzung der Originalanleitung 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ ЗАЩИТНОЙ ОДЕЖДЫ
Перевод оригинальной инструкции 

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE A HAINELOR DE PROTECŢIE
Traducere din instrucţiunea originală  

APSAUGINIŲ DRABUŽIŲ NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
Originalios instrukcijos vertimas  

СВЕТООТРАЖАЮЩИЕ ЛЯМКИ, код изделия: L9020800 (19-1193) HAMUL REFLECTORIZANT, cod produs: L9020800 (19-1193) ŠVIESĄ ATSPINDINČIOS PETNEŠOS , produkto kodas: L9020800 (19-1193)

V1.21.11.2022

Typ B 3

Importer/Upoważniony przedstawiciel: PROFIX Sp. z o.o.   Adres: 03-228 Warszawa, ul. Marywilska 34, POLSKA

Typ B 3

Type B 3

Tipas B 3

Tip B 3
Тип B 3

Импортёр /Уполномоченный представитель:  «PROFIX»  ООО    Адрес: ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa, Польша

Importeur/Autorisierter Vertreter: PROFIX GmbH    Adresse: Marywilska Str. 34, 03-228 Warschau, Polen Importer / Authorized representative: PROFIX Co. Ltd.     Addres: 34, Marywilska St., 03-228 Warsaw, Poland   

EN

Importator/Reprezentant autorizat: PROFIX S.R.L.    Adresă:  ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa,   Polonia Importuotojas /Įgaliotas atstovas: PROFIX UAB    Adresas:  ul. Marywilska 34, 03-228 Warszawa, Lenkija

MOLIMO PROČITAJTE OVAJ PRIRUČNIK PRIJE 
UPOTREBE PROIZVODA.

Držite priručnik za buduću upotrebu.

UPOZORENJE! Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i 
sva sigurnosna uputstva.

Reflektirajući tregeri (križni pojas) su dodatak koji korisnicima 
osigurava vidljivost u mraku, pri jako slaboj svjetlosti; kategorija II, 
sukladni su normama EN 17353:2020, tip B3 i Uredbi 2016/425. Tip 
B3 označava reflektirajuće dodatke koji se postavljaju na torzo i 
udove, prilagođavajući se obliku i pokretima korisnika.  
Internetska stranica na kojoj je omogućen pristup EU izjavi o 
sukladnosti  www.lahtipro.pl
Reflektirajući tregeri namijenjeni su signalizaciji prisutnosti 
sudionika u prometu kada su oni osvijetljeni farovima vozila na 
neosvijetljenim cestama. Tregeri su namijenjeni za korištenje od 
strane pješaka, biciklista i trkača. Tregeri su namijenjeni odraslim 
osobama višim od 140 cm, maksimalno 190 cm.  Tregeri ne pružaju 
potpunu zaštitu: osmišljeni su da poboljšaju vidljivost korisnika u 
uvjetima slabog osvjetljenja noću. Puna vidljivost može se postići 
samo nošenjem odjeće visoke vidljivosti koja je sukladna s 
normom EN ISO 20471:2013. Tregeri nisu igračka - koristite ih 
isključivo prema namjeni i sukladno ovim uputama.

1. KORIŠTENJE
Tregere nositi preko odjeće, otpustite kopču i stavite tregere na 
sebe, zatim ih prilagodite svom tijelu i zatvorite kopču. Ne 
prekrivati, ne preljepljivati niti dopuštati da se elementi dodatka 
jako zaprljaju. 

2. MATERIJAL
Tregeri su izrađeni od poliestera.
Materijali korišteni za proizvodnju obično ne izazivaju iritaciju kože 
ili alergijske reakcije. Međutim, mogu postojati pojedinačni 
slučajevi takvih reakcija kod ljudi alergičnih na plastiku. Trebate 
prestati koristiti ovu odjeću i posavjetovati se s liječnikom. 
Proizvod ne koristi materijale koji mogu izazvati alergijske reakcije 
ili mogu biti kancerogeni, toksični ili mutageni. 

3. ČIMBENICI KOJI SMANJUJU UČINKOVITOST ZAŠTITE: 
a) vatra ili vruće površine 
b) niske temperature 

c) otapala 
d) kemikalije, kiseline, baze 
e) korozivna sredstva 
f) starenje materijala  
g) nepravilna uporaba            

4.  PRIKLADNOST ZA UPORABU
Koristiti samo prema namjeni. 
Nakon završetka uporabe, tregere je potrebno odložiti shodno 
važećim propisima.

5.  NAČIN ODRŽAVANJA

-  Prati ručno na temperaturi 40°C maksimalno 25 puta 

-  Ne klorirajte

-  Ne glačajte

-  Ne sušiti se čistim

-  Ne sušiti na suhom

Maksimalni ciklusi pranja nisu jedini čimbenik povezan s 
vremenom korištenja odjeće, pogledajte upute.
Za čišćenje nemojte koristiti abrazivne, ogrebotine ili korozivne 
materijale. Dugotrajno izlaganje vlazi, visokim ili niskim 
temperaturama mijenja svojstva proizvoda za koja proizvođač nije 
odgovoran.

6. SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Čuvajte u originalnom pakiranju na hladnom, suhom i dobro 
prozračenom mjestu, daleko od svih kemijskih sredstava, 
ogrebotina i abraziva. Zaštitite od UV zraka i direktne topline.
Tijekom transporta zaštitna odjeća mora biti zaštićena od 
atmosferskih utjecaja i mehaničkih oštećenja.

7. OBILJEŽAVANJE
Odjeća je označena: LAHTI PRO simbol proizvođača, br. proizvod, 
veličina, mjesec i godina proizvodnje, piktogram "pročitajte 
upute", piktogrami za održavanje, serijski broj - završavamo 
slovima ZDI.

8. PRIJAVLJENO TIJELO:
U postupku ocjenjivanja sukladnosti učestvovalo je prijavljeno 
tijelo br. 2777
satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 
Dublin 15, Dublin, Ireland

Reflektirajući tregeri, šifra proizvoda: L9020800 (19-1193)

USER INSTRUCTIONS FOR PROTECTIVE CLOTHING 
Original text translation 

PRED UPORABO IZDELKA SE SEZNANITE Z 
NAVODILI ZA UPORABO.
Shranite navodila za morebitno kasnejšo 
uporabo.
OPOZORILO! Pozorno preberite vsa opozorila in 
navodila za varno uporabo izdelka.

Odsevne naramnice (prečni trak) so dodatek, ki uporabniku 
zagotavlja vidnost v temi, pri zelo šibki svetlobi; kategorija II, 
ustrezajo zahtevam standarda EN 17353: 2020, tip B3 in zahteve 
Uredbe 2016/425. S tipom B3 so označeni odsevni dodatki, 
nameščeni na trupu in okončinah, ki se prilagajajo obliki in gibanju 
uporabnika.  Naslov spletne strani, na kateri lahko dostopate do 
izjave od skladnosti EU:  www.lahtipro.pl.
Odsevne naramnice so namenjene opozarjanju na prisotnost 
udeležencev v prometu, ko so le-ti osvetljeni z žarometi vozil na 
neosvetljenih cestah. Naramnice so namenjene uporabi peščev, 
kolesarjev, tekačev. Naramnice so namenjene uporabi odraslih 
oseb, visokih od 140 do 190 cm.  Naramnice ne zagotavljajo 
popolne zaščite: oblikovane so tako, da izboljšajo vidljivost 
uporabnika v slabih svetlobnih pogojih ponoči. Popolno vidnost je 
mogoče doseči le z nošenjem dobro vidnih oblačil, ki so v skladu s 
standardom EN ISO 20471:2013. Naramnice niso igrača – 
uporabljajte jih izključno v skladu z njihovim namenom in temi 
navodili za uporabo.

1. UPORABA
Naramnice namestite na oblačilo, sprostite sponko in oblecite 
naramnice. Nato jih prilagodite svojemu telesu in zapnite sponko. 
Naramnic ne prekrivajte in ne lepite. Poskrbite, da bo ta dodatna 
varovalna oprema vedno čista. 

2. MATERIAL
Naramnice so izdelane iz poliestra.
Materiali, uporabljeni za proizvodnjo oblačil, praviloma ne 
povzročajo draženja kože ali alergijskih odzivov. V posameznih 
primerih lahko pride do odziva kože pri osebah, ki so občutljive na 
umetne mase. V tem primeru je treba prenehati z njihovo uporabo 
in se posvetovati z zdravnikom. Pri proizvodnji izdelka niso bili 
uporabljeni materiali, ki lahko povzročijo alergijske odzive ali so 
lahko rakotvorni, strupeni ali mutageni.

3. DEJAVNIKI, KI ZNIŽUJEJO UČINKOVITOST ZAŠČITE:

a)  izpostavljenost ognju ali vročim površinam,
b)  izpostavljenost nizkim temperaturam,
c)  topila,
d)  kemična sredstva, kisline, baze,
e)  jedka sredstva,
f)  staranje materiala,
g)  neustrezna uporaba.

4. PRIMERNOST ZA UPORABO
Uporabljajte izdelek v skladu z njegovim namenom. 
Po koncu uporabe naramnice zavrzite v skladu z veljavnimi predpisi.

5. VZDRŽEVANJE

-  ročno pranje pri temperaturi do 40 °C , največ 25-krat. 

-  Ne uporabljati belila.

-  Ne likati.

-  Ne kemično čistiti.

-  Ne sušiti v sušilnem stroju.

Največji cikli pranja niso edini dejavnik, povezan z življenjsko dobo 
naramnice, glej navodila.
Za čiščenje oblačila ne uporabljajte grobih, brusilnih ali jedkih 
čistilnih sredstev. Dolgotrajna izpostavljenost vlagi, visokim ali 
nizkim temperaturam vpliva na spremenjene lastnosti izdelka, za 
kar proizvajalec ni odgovoren.

6. SHRANJEVANJE IN TRANSPORT
Hranite v originalni embalaži, v hladnem, suhem in dobro 
prezračenem prostoru, v oddaljenosti od vseh kemičnih, abrazivnih 
in brusilnih sredstev. Ščitite pred UV-žarki in neposredni 
izpostavljenosti virom toplote.
Med prevozom zavarujte varovalno obleko pred vremenskimi vplivi 
in mehanskimi poškodbami.

7.OZNAKE
Oznake oblačil: simbol proizvajalca LAHTI PRO, št. Izdelka, velikost, 
mesec in leto izdelave, piktogram »Preberite navodila«, piktogrami 
za vzdrževanje, serijsko številko, ki se konča s črkami ZDI. 
8. PRIGLAŠENI ORGAN
V postopku ugotavljanja skladnosti z zahtevami je sodeloval 
priglašeni organ št. 2777.
satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 
Dublin 15, Dublin, Ireland

ODSEVNE NARAMNICE, koda izdelka: L9020800 (19-1193)

USER INSTRUCTIONS FOR PROTECTIVE CLOTHING 
Original text translation 

USER INSTRUCTIONS FOR PROTECTIVE CLOTHING 
Original text translation 

UPUTE ZA UPORABU ZAŠTITNE ODJEĆE 
Prijevod originalnih uputa HR

NAVODILA ZA UPORABO ZAŠČITNE OBLEKE 
Prevod izvirnih navodil za uporaboSL

Uvoznik/Ovlašteni predstavnik:  PROFIX Sp. z o.o.   Adresa: ul. Marywilska 34, 03-228 Varšava, Poljska
   

Uvoznik/Pooblaščeni zastopnik: PROFIX Sp. z o.o.   Naslov: Marywilska 34, 03-228 Varšava, Poljska
 

Tip B 3

Tip B 3



PŘED ZAHÁJENÍM POUŽÍVÁNÍ SE SEZNAMTE S 
TÍMTO NÁVODEM.
Uchovejte návod pro případné příští využití.
VÝSTRAHA! Přečtěte veškeré výstrahy týkající se 
bezpečnosti a veškeré pokyny týkající se bezpečného 
používání.

Reflexní šle (křížový pás) to je součást oděvu zajišťující, že je 
uživatel viditelný za tmy, při velmi slabém světle; kategorie II, 
splňují normu EN 17353:2020, typ B3 a nařízení 2016/425. Typ B3 
znamená reflexní doplňky umísťované na trupu a končetinách, 
přizpůsobující se tvaru těla a pohybu uživatele.  Adresa webové 
stránky, na které lze získat přístup k prohlášení o shodě EU: 
www.lahtipro.pl.
Reflexní šle mají signalizovat přítomnost uživatelů cest, když na ně 
zasvítí reflektory vozidel na neosvětlených cestách. Šle jsou určené 
k používání chodci, cyklisty, běžci. Šle jsou určené pro dospělé 
osoby vysoké min. 140 cm a max. 190 cm.  Šle nezajišťují plnou 
ochranu: byly navrženy tak, aby zlepšili viditelnost uživatele za 
podmínek slabého osvětlení v noci. Plnou viditelnost lze zajistit 
pouze používáním oděvů s vysokou viditelnosti v souladu s 
normou EN ISO 20471:2013. Šle nejsou hračka – používejte je 
výhradně v souladu s jejich určením a tímto návodem.

1. POUŽÍVÁNÍ
Šle oblékejte na oděv, uvolněte sponu a nasaďte si šle, následně je 
přizpůsobte svému trupu a zacvakněte sponu. Nezakrývejte, 
nezalepujte ani nepřipusťte silné zašpinění doplňku. 

2. MATERIÁL
Šle jsou vyrobeny z polyesteru.
Materiály použité k výrobě nevyvolávají zpravidla podráždění kůže 
ani alergické reakce. Mohou se však vyskytnout individuální 
případy těchto reakcí u osob alergických na umělou hmotu. V 
takovém případě je třeba přestat oděv používat a obrátit se na 
lékaře. Ve výrobku nebyly použity materiály, které by mohly 
způsobit alergické reakce nebo by mohly být rakovinotvorné, 
toxické nebo mutagenní.

3. ČINITELE SNIŽUJÍCÍ ÚČINNOST OCHRANY: 
a) působení ohně nebo horkých ploch;
b) působení nízkých teplot;

c) rozpouštědla;
d) chemické prostředky, kyseliny, zásady;
e) žíraviny;
f) stárnutí materiálu; 
g) používaní v rozporu s určením.

4. VHODNÉ POUŽITÍ
Používejte výhradně v souladu s určením. 
Po ukončení používání šlí je třeba je likvidovat v souladu s platnými 
předpisy.

5.  ZPŮSOB ÚDRŽBY
-  Ruční praní při teplotě do 40°C, maximálně 25krát  

- Nechlórovat

-  Nežehlete

-  Nečistit chemicky

- Nesušte v bubnové sušičce

Maximální počet pracích cyklu není jediný faktor spojený s dobou 
používání oděvů, viz návod.
Nepoužívejte k čištění brusné nebo škrábající materiály, nebo 
žíraviny. Dlouhodobé působení vlhka, vysoké nebo nízké teploty, 
ovlivňuje změnu vlastností výrobku, za což výrobce nezodpovídá.

6. UCHOVÁVÁNÍ A DOPRAVA
Uchovávejte v původním obalu, na chladném, suchém, dobře 
větraném místě, v bezpečné vzdálenosti od všech chemických, 
škrábavých a brusných prostředků. Chraňte proti UV záření a 
přímým působením tepelných zdrojů.
Při přepravování chraňte proti povětrnostním vlivům a 
mechanickému poškození.

7. OZNAČENÍ
Oděv je označený symbolem výrobce LAHTI PRO, č. zboží, velikosti, 
měsícem a rokem výroby, obrázkem „čtěte návod“, piktogramy 
týkajícími se údržby.nostním vlivům a mechanickému poškození. 
Sériové číslo ukončené písmeny ZDI, uvedené na výrobku nebo na 
obalu.

8. NOTIFIKOVANÁ OSOBA
Během procesu hodnocení shody s požadavky se zúčastnila 
notifikovaná osoba NB 2777.
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ENNE KASUTAMIST LUGEGE LÄBI KÄESOLEV 
KASUTUSJUHEND.
Sälitage antud kasutusjuhend võimalikuks 
edaspidiseks kasutamiseks.
TÄHELEPANU! Tuleb tutvuda kõikide kasutusjuhendi 
ohutusreeglitega, mis puudutavad toote ohutut 
kasutamist.

Peegeldav rakmed (ristvöö) on lisavarustus, mis tagab kasutajatele 
nähtavuse pimedal ajal, väga väheses valguses; II kategooria, 
vastab standardile EN 17353:2020, tüüp B3 ja määrusele 2016/425. 
Tüüp B3 viitab torsole ja jäsemetele paigutatud helkurite 
lisatarvikute tele, mis kohanduvad vastavalt kandja kujule ja 
liikumisele. Veebisaidi aadress, kus on võimalik tutvuda ELi 
vastavusdeklaratsiooniga: www.lahtipro.pl.
Peegeldavad rakmed on ette nähtud liiklejate kohalolekust märku 
andmiseks, kui neid valgustasid sõidukite esituled valgustamata 
teedel. Rakmed on mõeldud kasutamiseks jalakäijatele, 
jalgratturitele, jooksjatele. Rakmed on mõeldud täiskasvanutele, 
kelle pikkus on üle 140 cm kuni 190 cm. Rakmed ei paku täielikku 
kaitset: see on loodud selleks, et parandada kandja nähtavust öösel 
hämarates tingimustes. Täielik nähtavus on võimalik saavutada 
ainult EN ISO 20471:2013 standardile vastava hästi nähtavate 
rõivaste kandmisega. Rakmed ei ole mänguasjad - kasutage neid 
ainult ettenähtud viisil ja vastavalt käesolevatele juhistele.

1. KASUTAMINE
Rakmeid tuleb kasutada üle riiete, vabastage pannal ja pange 
rakmed selga, seejärel sobitage need oma keha külge ja klõpsake 
pannal kinni. Ärge katke, kleepige ega lubage lisaseadmete 
komponentide tugevat määrdumist. 

2. MATERJAL
Rakmed on valmistatud polüestrist.
Kasutatavad materjalid üldjuhul ei kutsu esile ärritusi nahal ja 
allergilisi reaktsioone. Ei saa välistada ka individuaalsed juhtumid, 
mis võivad tekitada allergiat plastiku vastu. Sellisel juhul tuleb 
lõpetada toote kasutamist ning pöörduda arsti poole. Toode ei 
sisalda materjale, mis võivad esile kutsuda allergilisi reaktsioone, 
olla konserogeensed, toksilised või mutageensed.

3. KAITSE EFEKTIIVSUST VÄHENDAVAD FAKTORID:

a)  tule või tuliste pindade mõju;
b)  madal temperatuur;
c) lahustid;
d) keemilised ained, happed, leelised;
e) pesuained  – mitte pidav;
f )   riie kulumine; 
g)  mitte otstarbekas kasutus.

4. KASUTUSKÕLBLIKKUS
Kasutage ainult vastavalt ettenähtud viisil.
Pärast rakmete kasutamist tuleb see utiliseerida vastavalt 
kehtivatele õigusaktidele.

5. KONSERVEERIMISMEETOD

-  Käsipesu kuni 40°C, maksimaalselt 25 korda

-  Mitte klooritada

-  Mitte triikida

-  Keemiliselt mitte kuivatada

-  Mitte kuivatada pesukuivatis.

Maksimaalne pesutsüklite arv ei ole ainus tegur, mis on seotud 
riideeseme kasutamiseaga, vattake kasutusjuhendit.
Puhastamisel mitte kasutada abrasiivsed, kriimustavad või 
puhastavad materjalid.  Pikaajaline niiskuse, kõrge või madala 
temperatuuri mõju, võib muuta toote omadusi, mille eest tootja ei 
kanna vastutust.

6. SÄILITAMINE JA TRANSPORT
Säilitada originaalpakendis, jahedas, kuivas ning hästi 
ventileeritavas kohas, eemal keemilistest, kriimustavatest ja 
abrasiivsetest ainetest. Kaitsta UV kiirte ja otsese päikese eest.
Transpordimise ajal kaitsta riietus ilmastiku ja mehaaniliste 
kahjustuste eest.

7. MARKEERING
Riietusel on tootja märk LAHTI PRO, tootenumber, suurus, kuu ja 
tootmise aasta, märge „loe läbi juhend”, märge hoiustamise kohta. 
Seerianumber, millele järgnevad tähed ZDI, on märgitud tootel või 
pakendil.
8. TEAVITATUD ASUTUS
Teavitatud asutus NB 2777 osales vastavushindamise protsessis.
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PIRMS LIETOŠANAS SĀKUMA NEPIECIEŠAMS 
IEPAZĪTIES AR ŠO INSTRUKCIJU.
Saglabāt instrukciju varbūtējai turpmākai 
lietošanai. 
BRĪDINĀJUMS! Nepieciešams izlasīt visus drošības 
brīdinājumus un visus lietošanas drošības norādījumus .

Atstarojošie bikšturi (šķērsjosta) ir aksesuārs, kas lietotājiem 
nodrošina redzamību tumsā, ļoti vājā apgaismojumā; II kategorija 
atbilst standartam EN 17353:2020, B3 tipam un Regulai 2016/425. 
B3 tips ir atstarojoši piederumi, kas atrodas uz rumpja un 
ekstremitātēm, pielāgojas lietotāja siluetam  un kustībai.  Tīmekļa 
vietnes adrese, kurā var iegūt ES atbilstības deklarāciju: 
www.lahtipro.pl.
Atstarojošie bikšturi signalizē par satiksmes dalībnieku klātbūtni, 
kad tie ir apgaismoti ar transportlīdzekļu lukturiem uz 
neapgaismotiem ceļiem. Bikšturi ir paredzēti lietošanai gājējiem, 
velosipēdistiem, skrējējiem. Bikšturi ir paredzēti pieaugušajiem, 
kuru augums ir virs 140 cm un max 190 cm. Bikšturi nenodrošina 
pilnīgu aizsardzību: tie tika izstrādāti, lai uzlabotu lietotāja 
redzamību vājā apgaismojumā naktī. Pilnīgu redzamību var panākt 
valkājot labi pamanāmu apģērbu saskaņā ar EN ISO 20471:2013. 
Bikšturi nav rotaļlieta - izmantot tos tikai paredzētajam mērķim un 
saskaņā ar šo instrukciju. 

1. LIETOŠANA
Bikšturi jālieto uz drēbēm, atbrīvot sprādzi un uzlikt bikšturus uz 
sevis, pēc tam pielāgot tos pie ķermeņa un aizvērt sprādzi. 
Piederumu sastāvdaļas neaizsegt, neaizlīmēt un nepieļaut, lai tie 
būtu stipri netīri. 

2. MATERIĀLS
Bikšturi ir izgatavoti no poliestera.
Ražošanā lietotie materiāli parasti nerada kairinājumus un 
alerģiskas reakcijas. Tomēr var notikt individuāli tādu reakciju 
gadījumi personām jūtīgām uz mākslīgiem materiāliem. Tādā 
gadījumā nepieciešams pārtraukt lietot produktu un konsultēties ar 
ārstu. Izstrādājumā nav lietoti materiāla, kuri varēt radīt alerģiskas 
reakcijas vai būtu kaceroģēni, toksiski vai mutagēni.

3. AIZSARDZĪBAS EFEKTIVITĀTI SAMAZINOŠIE FAKTORI: 
a)uguns un karstu virsmu iedarbība;

b) zemu temperatūru iedarbība;
c) šķīdinātāji; 
d) ķīmiskas vielas, skābes, bāzes;
e) kodīgas vielas;
f)  materiāla novecošanās; 
g) lietošana neatbilstoši pielietojumam;

4. LIETOŠANAS NODERĪGUMS
Lietot tikai atbilstoši pielietojumam. 
Pēc lietošanas beigām tos nepieciešams utilizēt saskaņā ar 
piemērojamajiem noteikumiem.

5.  APKOPES METODE
- Mazgāt ar rokām līdz 40°C temperatūrā, maksimāli 25 

reizes 

-  Nehlorēt

-  Negludināt

- Netīrīt ķīmiski

- Nežāvēt centrifūgas žāvētājā

Maksimālie mazgāšanas cikli nav vienīgais faktors saistīts ar 
apģērba kalpošanas laiku, skat. instrukcijas.
Tīrīšanai nedrīkst lietot nekādus abrazīvus, skrāpējošus vai kodīgus 
materiālus.  Ilglaicīga mitruma, augstas vai zemas temperatūras 
iedarbība, iedarbojas uz produkta īpašību maiņu, par ko ražotājs 
neatbild. 

6. GLABĀŠANA UN TRANSPORTS
Glabāt oriģinālā iepakojumā, vēsā, sausā, labi ventilētā vietā, tālu 
no jebkādiem ķīmiskiem, skrāpējošiem un abrazīviem līdzekļiem. 
Sargāt no UV starojumiem un tiešas siltuma avota. 
Transportēšanas laikā aizsargapģērbu nepieciešams nodrošināt 
pret atmosfērisko faktoru iedarbību un mehāniskiem bojājumiem. 

7.  APZĪMĒJUMS
Apģērbs ir apzīmēts ar ražotāja simbolu LAHTI PRO, produkta nr., 
izmērs, ražošanas mēnesis un gads, piktogramma „lasi instrukciju”, 
piktogrammas attiecībā uz  konservāciju. Sērijas numurs, kurš 
beidzas ar burtiem ZDI, uzrādīts uz produkta vai iepakojuma.

8. PILNVAROTĀ IESTĀDE
Pilnvarotā iestāde NB 2777 piedalījās atbilstības novērtēšanas 
procesā.
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A MUNKA MEGKEZDÉSE ELŐTT ISMERKEDJEN MEG 
AZ ALÁBBI HASZNÁLATI ÚTMUTATÓVAL.
Őrizze meg az útmutatót az esetleges későbbi 
felhasználás céljából.
FIGYELMEZTETÉS! Az összes biztonságra vonatkozó 
figyelmeztetést és a biztonságos használatra vonatkozó 
összes útmutatót elolvasni.

A láthatósági (fényvisszaverő) pánt egy olyan tartozék, amely 
sötétben, nagyon gyenge fényviszonyok között is biztosítja a 
felhasználók láthatóságát; II. kategória, amely teljesíti az EN 
17353:2020 (B3 típus) szabványban, valamint a 2016/425 
Rendeletben foglaltakat. A B3 típus olyan törzsre és végtagokra 
helyezett fény visszaverő tar tozékokat jelent,  amelyek 
alkalmazkodnak a felhasználó alakjához és mozgásához.  Weboldal 
címe, ahonnan letölthető az EU megfelelőségi nyilatkozat: 
www.lahtipro.pl
A fényvisszaverő pánt célja, hogy jelezzék az úton közlekedők 
jelenlétét, ha a kivilágítatlan utakon megvilágítják őket a járművek 
fényszórói. A pánt gyalogosok, kerékpárosok, futók számára készült. 
A pántot legalább 140 cm, legfeljebb 190 cm magasságú felnőttek 
számára tervezték.  A pánt nem nyújt teljes körű védelmet: úgy 
tervezték, hogy éjszaka, gyenge fényviszonyok között javítsa a 
pántot viselő felhasználó láthatóságát. A teljes láthatóság csak EN 
ISO 20471:2013 szabványnak megfelelő, jó láthatóságot biztosító 
ruházat viselésével érhető el. A pánt nem játék - kizárólag 
rendeltetésszerűen és a jelen útmutatónak megfelelően használja.

1. HASZNÁLAT
A pántot a ruházaton kell viselni, csatolja ki a csatot és vegye fel a 
pántot, majd illessze a testéhez és csatolja be a csatot. Ne takarja le, 
ne ragassza le és ne engedje, hogy a védőfelszerelést erős 
szennyeződés érje. 

2. ANYAG
A pánt poliészterből készült.
A gyártáshoz használt anyagok általában nem irritálják a bőrt és nem 
keltenek allergiás reakciókat. Ellenben egyes szituációkban 
műanyagra érzékeny emberek esetében ilyen reakciók felléphetnek. 
Ekkor be kell fejezni a termék használatát és orvoshoz kell fordulni. A 
termékben nem használtak fel olyan anyagokat, amelyek allergiás 
reakciókat válthatnak ki vagy rákkeltő, mérgező vagy mutagén lehet.

3. VÉDELMI SZINTET CSÖKKENTŐ TÉNYEZŐK: 

a) tűz vagy forró felület hatása; 
b) alacsony hőmérséklet hatása; 
c) oldószerek; 
d) vegyi anyagok, savak, lúgok; 
e) maró anyagok;
f) öregedés;  
g) rendeltetésnek nem megfelelő alkalmazás;

4. SZAVATOSSÁGI IDŐ
Kizárólag a rendeltetésnek megfelelően szabad használni. 
A használat befejeztével a pántot a hatályos jogszabályoknak 
megfelelően kell ártalmatlanítani.

5.  KARBANTARTÁS
-  Kézzel, legfeljebb 40°C-on, max. 25 alkalommal 

mosható. 

-  Nem szabad klórozni

-  Nem szabad vasalni

-  Nem szabad vegytisztítani

-  Tilos centrifugázni.

A maximális mosási ciklusok száma nem az egyetlen tényezője a 
ruhadarab élettartamának, lásd az utasításokat.
A tisztításhoz tilos bármilyen súroló-, kaparó- vagy maró anyagot 
használni. A termék hosszantartó nedvességben, magas vagy 
alacsony hőmérsékleten hagyása hatással van a termék 
tulajdonságaira, amiért a gyártó nem vállal felelősséget.

6. TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
Eredeti csomagolásban, hűvös, száraz, jól szellőztetett helyen, 
mindenféle vegyi-, kaparó- és súrolóanyagoktól távol tartani. Óvni 
az UV sugárzástól és a közvetlen hőforrástól.
A védőruha szállítása során biztosítani kell a légköri tényezők hatása 
és a mechanikus sérülése ellen.

7. JELÖLÉSE
A ruházaton a gyártó LAHTI PRO jelöléseit találjuk, cikkszám, méret, 
gyártási év és hónap, „Útmutatót elolvasni!” jel, tisztításra és 
karbantartásra vonatkozó jelek. ZDI betűkkel végződő szériaszám, a 
terméken vagy a csomagoláson található.
8. BEJELENTETT SZERVEZET
A megfelelőségértékelési eljárásban részt vett az NB 2777 
bejelentett szervezet.
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ПРЕДИ ДА ПРИСТЪПИТЕ КЪМ УПОТРЕБА ТРЯБВА ДА 
СЕ ЗАПОЗНАЕТЕ СЪС СЛЕДНАТА ИНСТРУКЦИЯ.
Запазете инструкцията за евентуална бъдеща 
употреба. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Трябва да прочетете всички 
предупреждения, свързани с безопасността и всички 
бележки, свързани с безопасната употреба.

Светлоотражателните презрамки (сбруя) е аксесоар, който 
осигурява видимост на потребителите в тъмнината, при много 
слаба светлина; категория II. Те отговарят на стандарт EN 
17353:2020, тип B3 и Регламент 2016/425. Тип B3 означава 
отражателни аксесоари, поставени върху тялото и крайниците, 
адаптиращи се към формата и движението на потребителя.  
Адресът на уебсайта, където можете да получите достъп до ЕС 
декларацията за съответствие: www.lahtipro.pl.
Светлоотражателните презрамки са предназначени да 
сигнализират за присъствието на участници в движението, когато са 
осветени от фаровете на превозно средство на неосветени пътища. 
Презрамките са предназначени за използване от пешеходци, 
велосипедисти и бегачи. Презрамките са предназначени за 
възрастни с ръст над 140 см и максимум до 190 см. Презрамките не 
осигуряват пълна защита: те са предназначени да подобрят 
видимостта на носещото ги лице при условия на слаба осветеност 
през нощта. Пълна видимост може да се постигне само чрез носене 
на облекло с висока видимост, което отговаря на стандарт EN ISO 
20471:2013. Презрамките не са играчка - използвайте ги само 
съгласно предназначението и в съответствие с тази инструкция.

1. УПОТРЕБА
Презрамките трябва да се поставят върху облеклото, освободете 
катарамата и сложете презрамките, след това регулирайте към 
тялото Ви и закопчайте катарамата. Не покривайте, не залепвайте и 
не позволявайте силно замърсяване на компонентите на 
аксесоарите. 

2. МАТЕРИАЛ
Презрамките са изработени от полиестер.
Използваните при производството материали като цяло не 
предизвикват раздразвания и алергични реакции. Все пак е 
възможно да се появят единични случаи на такива реакции. В такъв 
случай употребата трябва да се преустанови и да се потърси 
лекарска помощ. В изделието не се използват материали, които 
могат да доведат до алергични реакции, които са канцерогенни, 
токсични или мутагенни.

3. ФАКТОРИ, НАМАЛЯВАЩИ ЕФИКАСНОСТТА НА ЗАЩИТАТА: 

a)  действие на огън или горещи повърхности; 
b)  действие на ниски температури;
c)  разтворители;
d)  химически средства, киселини,основи;
e)  разяждащи средства;
f )  остаряване на материала;                
g)  употреба не по предназначение.

4. ГОДНОСТ ЗА УПОТРЕБА 
Да се използва само съгласно предназначението. 
След използване на презрамките, те трябва да се обезвредят в 
съответствие с приложимите разпоредби.

5. НАЧИНИ НА ПОДДРЪЖКА
- Ръчно пране при температура до 40°C, максимално 25 

пъти 

-  Не се хлорира

-  Не се глади  

-  Да не се чисти химически

-  Да не се суши в барабанна сушилка. 

Максималните цикли на пране не са единственият фактор, свързан 
със срока на употреба на дрехата, вижте инструкциите.
За почистване не трябва да се използват никакви абразивни, 
драскащи или разяждащи материали. 
Дълговременното действие на влага, висока или ниска температура 
влияе върху промяна на качествата на продукта, за което 
производителят не носи отговорност.

6. СЪХРАНЕНИЕ И ТРАНСПОРТИРАНЕ 
Да се съхранява в оригиналната опаковка, на хладно, сухо и 
проветриво място, далеч от всякакви химически, драскащи и 
абразивни средства. Да се пази от UV лъчи и от преки източници на 
топлина. 
По време на транспортиране защитното облекло трябва да се пази 
от атмосферни влияния и механични увреждания. 

7. ОЗНАЧЕНИЕ
Облеклото е означено със знака на производителя LAHTI PRO, № на 
артикула, размер, месец и година на производство, пиктограма 
„прочети инструкцията”, пиктограми, свързани с начина на 
почистване и поддръжка. Серийният номер, завършващ с буквите 
ZDI, е посочен върху продукта или върху опаковката.

8. НОТИФИЦИРАН ОРГАН
В процеса за оценка на съответствието участва нотифицираният 
орган NB 2777 
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PRED ZAHÁJENÍ POUŽÍVANIA SA ZOZNÁMTE S 
TÝMTO NÁVODOM.
Uchovajte návod pre prípadné budúce využitie.
VÝSTRAHA! Prečítajte si všetky výstrahy týkajúce sa 
bezpečnosti a všetky pokyny týkajúce sa bezpečného 
používania.

Reflexné traky (krížový pás) to je súčasť odevu zaisťujúca, aby bol 
užívateľ viditeľný vo tme, pri veľmi slabom svetle; kategória II, 
splňujú normu EN 17353:2020, typ B3 a nariadenie 2016/425. Typ 
B3 znamená reflexné doplnky umiestňované na trupe a 
končatinách, prispôsobujúci sa tvaru tela a pohybu užívateľa.  
Adresa webové stránky, na ktorej je možné získať prístup k 
vyhlásení zhody EU: www.lahtipro.pl.
Reflexné traky majú signalizovať prítomnosť užívateľov ciest, keď 
na nich zasvieti reflektory vozidiel na neosvetlených cestách. Traky 
sú určené na používanie chodcami, cyklistami, bežcami. Traky sú 
určené pre dospelé osoby vysoké min. 140 cm a max. 190 cm.  Traky 
nezaisťujú  plnou ochranu:  boli navrhnuté tak, aby zlepšili  
viditeľnosť užívateľa v podmienkach slabého osvetlenie v noci. Plnú 
viditeľnosť ide zaistiť iba používaním odevov s vysokou 
viditeľnosťou v súladu s normou EN ISO 20471:2013. Traky nie sú 
hračka – používajte ich výhradne v súladu s ich určením a s týmto 
návodom.

1. POUŽÍVANIE
Traky obliekajte na odev, uvoľnite sponu a nasaďte si traky, 
následne ich prispôsobte svojmu trupu a zacvaknite sponu. 
Nezakrývajte, nezalepujte ani nepripusťte silné zašpinení 
odevného doplnku. 

2. MATERIÁL
Traky sú vyrobené z polyestru.
Materiály použité pri výrobe nevyvolávajú spravidla podráždenie 
kože ani alergické reakcie. Môžu sa však vyskytnúť individuálne 
prípady takých reakcií u osôb alergických na umelú hmotu. V takom 
prípade je treba prestať odev poAužívať a obrátiť sa na lekára. Vo 
výrobku neboli použité materiály, ktoré by mohli spôsobiť alergické 
reakcie alebo by mohli byť rakovinotvorné, toxické alebo 
mutagénne.

3. ČINITELIA ZNIŽUJÚCI ÚČINNOSŤ OCHRANY:
a)  pôsobenie ohňa alebo horkých plôch;

b)  pôsobenie nízkych teplôt;
c)  rozpúšťadla;
d)  chemické prostriedky, kyseliny, zásady;
e)  žieraviny;
f)  starnutie materiálu; 
g)  používanie v rozporu s určením.

4. VHODNÉ POUŽITIE
Používajte výhradne v súladu s určením. 
Po ukončení používateľnosti trakov je treba ich zlikvidovať v súladu 
s platnými predpismi.

5.  SPÔSOB ÚDRŽBY

                      -  Ručné pranie pri teplote do 40°C, maximálne 25 razy 

- Nechlórovať

-  Nežehlete  

-  Nečistiť chemicky

-  Nesušte v bubnovej sušičke

Maximálny počet pracích cyklov nie je jediným faktorom 
ovplyvňujúcim dobu používania odevných doplnkov, pozri návod.
Nepoužívajte na čistenie brusné alebo škrabavé materiály, alebo 
žieraviny. Dlhodobé pôsobenie vlhkosti, vysoké alebo nízke teploty, 
ovplyvňuje zmenu vlastností výrobku, za čo výrobca nezodpovedá.

6. UCHOVANIE A DOPRAVA
Uchovajte v pôvodnom obalu, na chladnom, suchom, dobre 
vetranom mieste, v bezpečnej vzdialenosti od všetkých 
chemických, škriabavých a brusných prostriedkov. Chráňte proti UV 
žiareniu a priamemu pôsobeniu tepelných zdrojov.
Pri prepravovaniu chráňte proti poveternostným vplyvom a 
mechanickému poškodeniu.

7. OZNAČENÍ
Odev je označený symbolom výrobcu LAHTI PRO, č. tovaru, 
veľkosťou, mesiacom a rokom výroby, obrázkom „čítajte návod“, 
piktogramami týkajúcimi sa údržby. Sériové číslo ukončené 
písmeny ZDI, uvedené na výrobku nebo na obalu.

8. NOTIFIKOVANÁ OSOBA
Pri procese hodnotenia zhody s požiadavkami sa zúčastnila 
notifikovaná osoba NB 2777.
satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 
Dublin 15, Dublin, Ireland

ІНСТРУКЦІЯ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ ЗАХИСНОГО ОДЯГУ
Переклад оригінальної інструкції   

VÉDŐRUHÁZAT HASZNÁLATI ÚTMUTATÓJA
Eredeti útmutató fordítása 

AIZSARGAPĢĒRBA LIETOŠANAS INSTRUKCIJA  
Oriģinālās instrukcijas tulkojums  

KAITSERIIETUSE KASUTUSJUHEND
Tõlge kasutusjuhendi originaalist  

ИНСТРУКЦИЯ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА ЗАЩИТНО ОБЛЕКЛО
Превод на оригиналната инструкция за експлоатация   

NÁVOD NA POUŽÍVÁNÍ OCHRANNÉHO ODĚVU
Překlad originálního návodu 

NÁVOD NA POUŽÍVANIE OCHRANNÉHO ODEVU 
Preklad pôvodného návodu

Peegeldav rakmed, tootekood: L9020800 (19-1193)ATSTAROJOŠIE BIKŠTURI, produkta kods: L9020800 (19-1193)LÁTHATÓSÁGI PÁNT: L9020800 (19-1193)СВІТЛОВІДБИВНІ ЛЯМКИ, код виробу: L9020800 (19-1193)

ПЕРШ НІЖ ПОЧАТИ ЕКСПЛУАТАЦІЮ ВИРОБУ, 
НЕОБХІДНО ОЗНАЙОМИТИСЬ З ЦІЄЮ ІНСТРУКЦІЄЮ.
З б е р і г а т и  і н с т р у к ц і ю  д л я  м о ж л и в о г о  
використання в майбутньому.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Необхідно ознайомитись зі всіма 
попередженнями щодо безпеки при експлуатації та зі 
всіма вказівками щодо техніки безпеки .

Світловідбиваючі лямки (перехресна смуга) — аксесуар, який 
забезпечує видимість користувача в темряві, при дуже слабкому 
освітленні; категорія II, відповідає стандарту EN 17353: 2020, тип B3 
і Постанові 2016/425. Тип B3 означає світловідбиваючі аксесуари, 
розміщені на тулубі та кінцівках, які адаптуються до форми та рухів 
користувача. Адреса веб-сайту, де можна отримати доступ до 
декларації про відповідність ЄС: www.lahtipro.pl.
Світловідбиваючі лямки призначені для сигналізації про 
присутність учасників дорожнього руху, коли вони освітлені 
фарами автомобіля на неосвітлених дорогах. Лямки призначені 
для використання пішоходами, велосипедистами та бігунами. 
Лямки призначені для дорослих, зростом від 140 см до 190 см.  
Лямки не забезпечують повний захист: вони призначені для 
покращення видимості користувача в умовах слабкого освітлення 
вночі. Повної видимості можна досягти, лише якщо носити добре 
помітний одяг, який відповідає стандарту EN ISO 20471:2013. 
Лямки не є іграшкою - використовуйте їх тільки за призначенням і 
відповідно до цієї інструкції.

1. ЕКСПЛУАТАЦІЯ
Лямки слід надіти на одяг, звільнити пряжку та одягнути лямки, 
потім відрегулювати їх відповідно до свого тіла та затиснути 
пряжку. Не накривайте, не заклеюйте та не допускайте сильного 
забруднення елементів аксесуарів. 

2. МАТЕРІАЛ
Лямки виготовлені з поліестеру.
Використані для виготовлення матеріали в загальному не 
викликають подразнення шкіри або алергічних реакцій. Але 
можуть, однак, траплятись індивідуальні випадки такої реакції в 
осіб, що мають алергію на пластмаси. В цьому випадку необхідно 
припинити користування цим одягом і проконсультуватись з 
лікарем. Виріб не містить матеріалів, що можуть викликати 
алергічну реакцію або можуть мати канцерогенний, токсичний або 
мутагенний вплив.

3.  ФАКТОРИ, ЩО ЗМЕНШУЮТЬ ЕФЕКТИВНІСТЬ ЗАХИСТУ:
a) дія вогню або гарячої основи;  

b) дія низької температури;  
c) розчинники;  
d) хімічні речовини, кислоти, луги;  
e) їдкі речовини;  
f)  старіння матеріалу; 
g) використання не по призначенню.

4. ПРИДАТНІСТЬ ДО ВИКОРИСТАННЯ
Використовувати лише за призначенням. 
Після завершення експлуатації лямок їх необхідно утилізувати 
згідно з чинним законодавством.

5.  СПОСІБ ДОГЛЯДУ

                  -  Ручне прання при температурі до 40 °C, максимум 25 
разів   

-  Не хлорувати

-  Не прасувати

-  Не чистити хімічним способом

-  Не сушити в сушильному барабані

Максимальна кількість циклів прання не є єдиним фактором, що 
впливає на термін служби одягу, див. інструкції.
Не вживати для чищення жодних абразивних, дряпаючих або 
їдких матеріалів. Тривале утримання в умовах вологи, високої або 
низької температури впливає на зміну властивостей виробу і 
виробник не несе за це відповідальності.

6. ЗБЕРІГАННЯ І ТРАНСПОРТУВАННЯ
Зберігати в оригінальній упаковці, в холодному, сухому і добре 
провітрюваному місці, здалека від будь-яких хімічних, дряпучих і 
абразивних засобів. Захищати від ультрафіолетового випроміню-
вання і безпосередніх джерел тепла.
Транспортуючи робочий одяг, слід захистити його від впливу 
атмосферних факторів і механічних пошкоджень.

7. МАРКУВАННЯ
Маркування одягу складається з символу виробника LAHTI PRO, 
номеру виробу, розміру, місяця і року виготовлення, піктограми 
"Читати інструкцію", піктограм, що стосуються чистки і догляду. 
Серійний номер, за яким слідують букви ZDI, зазначений на 
продукті або упаковці.

8. НОТИФІКОВАНИЙ ОРГАН
Нотифікований орган NB 2777 брав участь у процесі оцінки 
відповідності вимогам.
satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, Clonee, 
Dublin 15, Dublin, Ireland

СВЕТЛООТРАЖАТЕЛНИТЕ ПРЕЗРАМКИ, производствен код: L9020800 (19-1193) REFLEXNÍ ŠLE, kód výrobku: L9020800 (19-1193) REFLEXNÉ TRAKY, kód výrobku: L9020800 (19-1193)
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MOLIMO PROČITAJTE OVAJ PRIRUČNIK PRE 
UPOTREBE PROIZVODA.

Držite priručnik za buduću upotrebu.

UPOZORENJE! To uključuje y pr zeczytać sva 
upozorenja i uputstva i smjernice sigurnos

Reflektirajući tregeri (križni pojas) su dodatak koji korisnicima 
osigurava vidljivost u mraku, pri jako slaboj svjetlosti; kategorija II, 
u skladu su s normama EN 17353:2020, tip B3 i Uredbi 2016/425. 
Tip B3 označava reflektirajuće dodatke koji se postavljaju na torzo i 
udove, prilagođavajući se obliku i pokretima korisnika.  
Internetska stranica na kojoj je omogućen pristup EU izjavi o 
usklađenosti  www.lahtipro.pl
Reflektirajući tregeri namijenjeni su signalizaciji prisutnosti 
sudionika u prometu kada su oni osvijetljeni farovima vozila na 
neosvijetljenim cestama. Tregeri su namijenjeni za korištenje od 
strane pješaka, biciklista i trkača. Tregeri su namijenjeni odraslim 
osobama višim od 140 cm, maksimalno 190 cm.  Tregeri ne pružaju 
potpunu zaštitu: osmišljeni su da poboljšaju vidljivost korisnika u 
uvjetima slabog osvjetljenja noću. Puna vidljivost može se postići 
samo nošenjem odjeće visoke vidljivosti koja je u skladu s normom 
EN ISO 20471:2013. Tregeri nisu igračka - koristite ih isključivo 
prema namjeni i u skladu s ovim uputstvom. 

1. KORIŠTENJE
Tregere nositi preko odjeće, otpustite kopču i stavite tregere na 
sebe, zatim ih prilagodite svom tijelu i zatvorite kopču. Ne 
prekrivati, ne preljepljivati niti dopuštati da se elementi dodatka 
jako zaprljaju. 

2. MATERIJAL
Tregeri su izrađeni od poliestera.
Materijali koji se koriste za proizvodnju obično ne izazivaju iritaciju 
kože ili alergijske reakcije. Međutim, mogu biti pojedinačni 
slučajevi takvih reakcija kod ljudi alergičnih na plastiku. Prestanite 
koristiti ovu odjeću i obratite se ljekaru. U proizvodu nisu korišteni 
materijali koji mogu izazvati alergijske reakcije ili biti kancerogeni, 
toksični ili mutageni. 

3. FAKTORI KOJI SMANJUJU EFIKASNOST ZAŠTITE: 
a) vatra ili vruće površine 

b) niske temperature 
c) otapala 
d) hemikalije, kiseline, baze 
e) korozivna sredstva 
f) starenje materijala  
g) nepravilna upotreba                

4. PRIKLADNOST ZA UPOTREBU 
Koristiti samo prema namjeni. 
Nakon završetka upotrebe, tregere je potrebno odložiti shodno 
važećim propisima.

5.  NAČIN ODRŽAVANJA

-  Prati ručno na temperaturi 40°C maksimalno 25 puta 

-  Ne hlorirati

-  Ne peglajte

-  Ne sušiti se čistim

-  Ne sušiti na suvo

Maksimalni ciklusi pranja nisu jedini faktor povezan s vremenom 
korištenja odjeće, pogledajte uputstvo.
Za čišćenje nemojte koristiti abrazivne, ogrebotine ili korozivne 
materijale. Dugo izlaganje vlazi, visokim ili niskim temperaturama 
mijenja svojstva proizvoda za koja proizvođač nije odgovoran.

6. SKLADIŠTENJE I TRANSPORT
Čuvajte u originalnom pakovanju na hladnom, suhom i dobro 
prozračenom mestu, daleko od svih hemijskih, ogrebotina i 
abrazivnih sredstava. Štiti od UV zraka i direktne vrućine.
Zaštitna odjeća mora biti zaštićena od atmosferskih utjecaja i 
mehaničkih oštećenja tijekom transporta.

7. OBILJEŽAVANJE
Odjeća je označena: LAHTI PRO simbol proizvođača, br. proizvod, 
veličina, mjesec i godina proizvodnje, piktogram "pročitajte 
upute", piktogrami za održavanje, serijski broj - završavamo 
slovima ZDI.

8. PRIJAVLJENO TIJELO:
U postupku ocjenjivanja usklađenosti učestvovalo je prijavljeno 
tijelo br. 2777
satra Technology Europe Ltd, Bracetown Business Park, 
Clonee, Dublin 15, Dublin, Ireland

REFLEKTIRAJUĆI TREGERI, šifra proizvoda: L9020800 (19-1193)

USER INSTRUCTIONS FOR PROTECTIVE CLOTHING 
Original text translation 

UPUTE ZA UPOTREBU ZAŠTITNE ODJEĆE 
Prijevod originalnih uputstavaBS

Uvoznik/Ovlašteni predstavnik:  PROFIX Sp. z o.o.   Adresa: ul. Marywilska 34, 03-228 Varšava, Poljska   

UK

Tip B 3


